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De¤erli Müflterimiz,
Ürün seçiminde S‹NBO'yu tercih etti¤iniz için teflekkür ederiz.
Uzun ve verimli bir kullan›m için cihaz› kullanmadan önce bu k›lavuzu özellikle güvenlik
talimatlar›na dikkat ederek okuman›z› ve devaml› suretle saklaman›z› tavsiye ederiz.

Sayg›lar›m›zla,
Sinbo Küçük Ev Aletleri

Children being supervised not to play with the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliances by a person responsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

This device can only be used by children older than 8 years old or physically disabled or hearing-
impaired or people with lessen mental faculties or the inexperienced or ignorant people after providing
sufficient information for secure utilization and by informing about the possible hazards or under
supervision. Children should not play with this device. The cleaning and maintenance activities carried
by children should be under supervision.

Cihazla oynamamalarını güvenceye almak için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
Bu ürün (çocuklar dahil ) fiziksel hassasiyeti az, zihinsel olarak yetersiz, deneyimsiz ve yeterli bilgiye
sahip olmadan yada kendilerinin güvenli¤inden sorumlu olan kifliler tarafından bu ürünü kullanmak
için gerekli talimatlar verilmemifl kiflilerin kullanımına uygun de¤ildir.

Bu cihaz, denetim sa¤lanması veya cihazın güvenli bir flekilde kullanılması ve karflılaflılan tehlikelerin
anlaflılması ile ilgili bilgi verilmesi durumunda, yaflları 8 ile üzeri olan çocuklar ve fiziksel, iflitsel veya
aki yetenekleri azalmıfl veya tecrübe ve bilgi eksikli¤i olan kifliler tarafından kullanılabilir. Çocuklar
cihaz ile oynamamalıdır. Temizleme ve kullanıcı bakımı çocuklar tarafından gözetimsiz olarak
yapılmamalıdır.

Exporter:
United Favour Development Limited
Unit B, 10/F Lee May Building, 788-790
Nathan Road Mongkok, Kowloon,
Hong Kong

CE Declaration:
TÜV Product Services
Am Grauen Stein D-51105 Köln Germany
AN 50099164 0001
WEEE APPROVED

Made in P.R.C.
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ÖNEML‹ GÜVENL‹K UYARILARI
1. Kullan›mdan önce, buharl› temizleyiciyi kullanaca¤›n›z yerin voltaj›n›n ürünün üzerinde belirtilen
voltajla uyumlu olup olmad›¤›n› kontrol ediniz.
2. Cihaz› kullanmad›¤›n›z zamanlarda, cihaz hasar gördü¤ünde veya cihaz› temizleyece¤iniz zaman
ve cihaza su doldururken cihaz›n fiflini mutlaka prizden ç›kar›n.
3. Cihaz› kesinlikle suyun içine veya ›slak yerlere koymay›n.
4. Cihaz› ve kablosunu kesinlikle herhangi bir ›s› kayna¤›n›n yan›na koymay›n. (atefl, radyatör,
›s›t›c›, hava üfleyici vb gibi)
5. Cihaz› açt›ktan sonra, kendi bafl›na çal›fl›r halde b›rakmay›n ve kullan›m s›ras›nda cihaz› yan
yat›rmay›n, kullan›rken devrilmemesine dikkat edin.
6. Cihaza kesinlikle herhangi bir deterjan veya baflka s›v›lar, pastil, temizleyici ve mürekkep ç›kar›c›
gibi maddeler koymay›n.
7. Buharl› temizleyicinin püskürtme a¤z›n›n koton veya di¤er lifli  nesnelerle t›kanmamas›na özen
gösterin.
8. Cihaz›n içindeki su bitti¤inde derhal fiflini prizden ç›kar›n, cihaz› kesinlikle içinde su yokken
kullanmay›n, aksi halde cihaz zarar görecektir.
9. Kulland›ktan sonra, cihaz›n su haznesinin içinde su b›rakmay›n.
10. Cihaz sadece yetiflkin kifliler taraf›ndan kullan›lmal›d›r, çocuklar›n cihazla oynamas›na kesinlikle
izin vermeyin. Cihaz› baflka biri kullanaca¤› zaman kifliye cihaz›n nas›l kullan›laca¤›n› anlat›n ve
kullan›m talimatlar›n› gösterin.
11. Buhar› kesinlikle insanlara veya herhangi bir hayvana püskürtmeyin ve kesinlikle buhara
dokunmay› denemeyin.
12. Cihaz›, önerilen uygulama aral›¤›n›n d›fl›nda kullanmay› denemeyin.  S›cakl›¤a ve neme hassas
olan herhangi bir nesneyi temizlemek için önce materyalin küçük bir k›sm›nda bir deneme yap›n.
13. Güç sa¤lay›c›ya kesinlikle zarar vermeyin. Mesela, kulland›ktan sonra güç kablosunu hafifçe
ve direk olarak fiflten tutarak prizden ç›kar›n, kabloyu çekifltirmeyin.
14. Kabloyu veya buhar borusunu dolaflt›rmay›n veya sert bir flekilde çekifltirmeyin, yuvarlamay›n
veya bast›rmay›n. Sert sallant›lar, makineye zarar verebilir.
15. Buhar›, elektrikli cihazlara ve cihazlar›n iç k›s›mlar›na do¤ru yöneltmeyin.
16. Kullan›m s›ras›nda güvenlik valfini açmay›n.
17. Kesinlikle ›slak ellerle fifle veya kabloya dokunmay›n veya cihaz› çal›flt›rmay›n.
18. Elektrik devre anahtar›, güç soketi veya ak›m tafl›yan di¤er cihazlar, kimyasal iplik, ipek kumafl,
düflük s›cakl›kl› plastik ürünleri veya di¤er düflük s›cakl›kl› ürünleri temizlemeyi denemeyin.
19. Kullanmad›¤›n›z zamanlarda, buharl› temizleyicinin yanl›fll›kla çal›flmas›n› önlemek için ,her
zaman cihaz› kapat›n ve fiflini prizden ç›kar›n.Çocuk güvenlik kilidini kapal› tutun.
20. Buharl› temizleyicinin üstünü kullan›mdan hemen sonra kesinlikle kapamay›n.
21. Cihaz›n bak›m›n› sadece yetkili servis merkezi veya servis personeline yapt›r›n.
22. Sadece belirtilen orjinal aksesuarlar› kullan›n.
23. Cihaz›n herhangi bir parças› hasar gördü¤ünde, kesinlikle cihaz› açmay›n veya parçalar›n›
de¤ifltirmeyin; tamir edilmesi için cihaz› yetkili servis merkezine götürün.

C‹HAZIN TANIMI
Buharl› temizleyici, kullan›m› kolay olan fl›k bir cihazd›r. Yüksek s›cakl›k alt›nda, yüksek bas›nçl›
buhar ile yüzeylerdeki kiri ve ya¤› temizler.
Mikrop, bakteri , afl›r› hassasl›¤a ve ast›ma neden olabilen ev kenelerini öldürür. Yüksek bas›nç
alt›nda, kuru buhar k›sa sürede buharlaflacakt›r ve bu nedenle su lekesi olmayacakt›r. Buhar,
yüzeydeki lekenin kat›l›¤›n› yumuflat›r ve kiri, ya¤l› lekeyi, tozu vs temizler.
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Buharl› Temizleyicinin Bölümleri

(1) Ön kapak: Tutma sap›n› ana gövdeye sabitler.
(2) Güvenlik valfi:  Su doldurmak için, saat yönünün tersine çevirin.
(3) Güç kablosu
(4) Uyar› sesi deli¤i:  Su seviyesi azald›¤›nda uyar›r.
(5) Bas›nç göstergesi: Cihaz içindeki bas›nç, yeterli bas›nca ulaflt›¤›nda yanar. Cihaz kullan›ma
haz›rd›r.
(6) Tekerlek
(7) Is›tma güç anahtar›: "1"e basarak ›s›t›c›y› çal›flt›rd›¤›n›zda, güç anahtar› göstergesi yanar.
Gücü kesmek için "0"a bast›¤›n›zda, güç anahtar› göstergesi söner.
(8) Çocuk güvenlik kilidi: Çocuklar›n kazara cihaz› çal›flt›rmas›n› ve  buhar fonksiyonunu sürekli
olarak serbest b›rakmas›n› önler. Buhar serbest b›rakma anahtar›, kilit kapal›yken çal›flmaz.
(9) Buhar serbest b›rakma anahtar›:  Buhar ç›k›fl› sa¤lamak için bu butona bas›n ve buhar
ç›k›fl›n› kapatmak için butonu serbest b›rak›n.
(10) Buhar ç›k›fl a¤z›: Buhar ç›k›fl› gerçekleflir, bafll›¤a di¤er aksesuarlar tak›labilir.
(11) Buhar hortumu:  Buhar borusunun içini korur.

1
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8 9
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AKSESUARLAR
1.Yer f›rças›
(12) Silici k›skac›: Yüksek etkinlik için silici bezi sabitler.
(13) Yer f›rças› ba¤lant› bafll›¤›
(14) Silici k›skac›: Yüksek etkinlik için silici bezi sabitler.
(15) F›rça bafll›¤› içeri çekme butonu:  F›rça bafll›¤›n›n uzunlu¤unu ayarlar.
(16) ‹çeri çekilen f›rça bafll›¤›: Düz olmayan yüzeyleri, pürüzlü döflemeleri siler.
(17) Silici bez

17
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2.Uzatma borusu
(18) Güvenli ba¤lant› butonu,
(19) Ba¤lant› emniyet halkas›: Güvenli ba¤lant› için,
(20) Hava s›zd›rmaz ba¤lant› bafll›¤›:
Buhar s›z›nt›s›n› önler.

3. Zemin f›rças› ba¤lant› bafll›¤›:
Zemin f›rças› ile uzatma borusunu birbirine ba¤lar.
4. Büyük buhar ç›k›fl bafll›¤›: Köfleler  ve e¤imli yüzeylerin
temizli¤i  için
kullan›labilir.

5. Dönüfltürme ba¤lant› bafll›¤›: Di¤er aksesuarlar için kullan›l›r.

6. Küçük yuvarlak f›rça: Tuvalet ve mutfaktaki e¤imli

yüzeylerin temizli¤i için kullan›labilir.

7. Küçük bak›r f›rça: Tuvalet ve mutfaktaki e¤imli

yüzeylerin temizli¤i için kullan›labilir.

8. Aç›l› bafll›k: Dar köfleleri ve kesitleri temizler.

9. Ütüleme f›rças›: Koton döflemeleri temizler ve ütüler.

10.Cam silici: Camlar› temizler.

11. Güç kablosu tutaca¤›

12. Huni:  Suyu güvenli flekilde doldurmak için,
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TEKN‹K ÖZELL‹KLER

AKSESUARLARIN KULLANIMI
Yer f›rças›: Üzerinde her iki yanda silici k›skac› bulunmaktad›r, k›skaçlar kald›r›larak bu k›sma silici
bez yerlefltirilir ve yüzey temizli¤inde kullan›labilir.
Büyük buhar bafll›¤›: Köfleler ve e¤imli yüzeylerin temizli¤i için kullan›labilir.
(Buhar ç›k›fl a¤z›na veya uzatma borusuna tak›labilir)
Küçük yuvarlak f›rça: Tuvalet ve mutfaktaki e¤imli yüzeylerin temizli¤i için kullan›labilir. (Büyük
buhar bafll›¤›na ve uzatma borusuna tak›labilir)
Küçük bak›r f›rça: Tuvalet ve mutfaktaki e¤imli yüzeylerin temizli¤i için kullan›labilir. (Büyük buhar
bafll›¤›na ve uzatma borusuna tak›labilir)
Aç›l› bafll›k: Dar köfleler ve kesitlerin temizli¤i için kullan›labilir.(Büyük buhar bafll›¤›na ve uzatma
borusuna tak›labilir)
Cam silici: Camlar›n temizli¤i için kullan›labilir. (Ütüleme f›rças›na yerlefltirilerek uzatma borusunun
ucuna tak›labilir. )
Ütüleme f›rças›: Koton döflemeleri temizler ve ütüler.(Uzatma borusuna tak›labilir)
Güç kablosu tutaca¤›: Kablo sarmak için kullan›l›r.(Cihaz gövdesinde bulunan ç›k›nt›ya oturtularak
kullan›labilir)
Buhar hortumu: Buhar borusunun içini korur.(Cihaz gövdesinde sabit olarak bulunmaktad›r)
Ölçme kab› ve hunisi : Suyu güvenli bir flekilde ölçmek ve doldurmak içindir.
Temizleme bezi: Büyük silici bez yer f›rças›na,lastikli temizleme bezi ütüleme f›rças›na tak›labilir.
Tafl›ma çantas›: Aksesuarlar› saklamak ve tafl›mak için kullan›l›r.

• Patentli güvenlik valfi
• 1,5lt kapasite
• 3bar buhar bas›nc›
• Paslanmaz çelikten su tank›
• Çocuk güvenlik kilidi
• Su seviyesi azald›¤›nda sesli uyar› özelli¤i
• Bas›nç gösterge ›fl›¤›
• Buhar püskürtme butonu
• Ifl›kl› açma kapama dü¤mesi

• Tafl›ma kulpu
• 360 derece dönebilen ön tekerlek
• AC230V, 50Hz, 2200W
• Elektrik floku korumas›: S›n›f I

13. Ölçme kab›:  Su ölçmek için,

14. Lastikli temizleme bezi: Ütüleme f›rças›na

tak›labilir.
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KULLANIMDAN ÖNCE
(1) Buharl› temizleyicinin girifl ve ç›k›fl kablo ba¤lant›s›n› kontrol edin.
(2) Buharl› temizleyicinin kablosu veya buhar hortumu hasar gördüyse, tamirat› ve yedek parça
temini için yetkili servis merkeziyle irtibata geçin.
(3) Buharl› temizleyicinin fiflini prizden ç›karmadan veya prize takmadan önce, mutlaka cihaz›
kapat›n.

Buharl› Temizleyicinin Kullan›m›
Cihaz› her zaman, kullan›m talimatlar›na ba¤l› kalarak çal›flt›r›n.

1. Buharl› temizleyicinin kurulmas›
Ba¤lant› için gerekli olan aksesuarlar› tak›n.

2. Suyun doldurulmas›
Güvenlik valfini saat yönünün tersine do¤ru çevirerek aç›n,1500ml temiz içme suyu doldurun ve
cihaz› çal›flt›rmadan önce güvenlik valfini s›k›ca kapat›n.
Uyar›: Sadece temiz içme suyu doldurun.Kesinlikle deterjan veya herhangi bir katk› maddesi
koymay›n.
Not: Cihaz›n içinde buhar varken, güvenlik valfi aç›lmaz; valfi açmak için tüm buhar› boflaltman›z
gerekmektedir.
Su doldurmak için huniyi ve ölçme kab›n› kullan›n, sonra güvenlik valfini saat yönünde çevirerek
kapat›n.

3. Çal›flt›rma
Girifl voltaj›, cihaz›n etiketi üzerinde belirtilen voltajla ayn› olmal›d›r. Fifli prize takarken, ›s›tma güç
anahtar› kapal› ("0" konumu) olmal›d›r.
(1) Tüm göstergeleri kontrol ederek (tüm göstergeler kapal› olmal›d›r), fifli prize tak›n (Suyun veya
buhar›n kazara s›çramas›n› veya benzer riskleri önlemek için, buhar boflaltma anahtar›n› ve çocuk
emniyet kilidini kapat›n).
(2) Is›tma anahtar›na "7' ye" bas›n; ›s›tma güç anahtar›n›n göstergesi yanacakt›r ve ›s›t›c› çal›flmaya
bafllayacakt›r.
(3) Bas›nç göstergesi "5" yand›ktan, buhar ayarl› bas›nca ve s›cakl›¤a ulaflt›ktan sonra cihaz
kullan›ma haz›rd›r.

4. Temizlik
S›cakl›¤a ve neme hassas olan herhangi bir nesneyi temizlemek için önce materyalin küçük bir
k›sm›nda bir deneme yap›n. Temizlenecek olan nesnenin yüksek s›cakl›¤a dayan›kl› olmas› gerekir.
Çocuk emniyet kilidini "8'i" aç›n, buhar boflaltma anahtar›na "9'a" bas›n ve temizlik için buhar
püskürtün.
Buhar seviyesinin azalmas› ve uyar› sesinin gelmesi, suyun azald›¤›n› belirtir; cihaz› kapat›n ve
tekrar su doldurmak için içinde kalan buhar› tamamen boflaltt›ktan sonra so¤umas›n› bekleyin, valfi
açarak tekrar su doldurun.

Temizlik uyar›lar›
! Elektrik flokunu önlemek için elektrikli parçalar› temizlemeyin.
! Kumafllarda yan›k olmamas› için, kimyasal lifli ve ipekli kumafllar› buharl› temizleyici ile temizlemeyin.
! K›fl›n camlar›n çatlamas›n› önlemek için, önce cam› ›s›tmak amac›yla püskürtme a¤z›n› camdan
30cm uzak tutun.
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KULLANIM ALANLARI
Zemin, duvar: Seramik döfleme, granit, su geçirmez ahflap zemin, plastik döfleme, baz› koton ve
ahflap hal›lar, y›kanabilir duvar ka¤›d›, pencere pervaz›, pencere çerçevesi, mobilya, kirifl, baca
borusu, vitrin ayna.
Dokuma maddeleri: Koton ve çuval bezi perde, banyo perdesi, kumafl üstündeki kirler
Sa¤l›k mekanlar›: Banyo küveti, banyo lavabosu, dufl, tuvalet, mutfak
Araçlar: Tampon, iç dekorasyon, ya¤mur geçirmez cihazlar, motosiklet, bisiklet, çerçeve, tekerlek

TEM‹ZL‹K VE BAKIM
1. Cihaz›n içinde bulunan buhar›, buhar boflaltma butonuna basarak tamamen boflalt›n ve fiflini
prizden ç›kar›n.
2. Cihaz› kuru ve iyi havaland›r›lan bir yere koyun ve so¤umas›n› bekleyin.
3. Cihaz so¤uduktan sonra güvenlik valfini aç›n, cihaz içinde su kalm›flsa, suyun boflalt›lmas›n›
sa¤lay›n.
4. Hazne içini temiz su ile çalkalay›n ve kurumas› için bekleyin.
5. Cihaz›n yüzeyini silmek için kuru bir bez kullan›n.
6. Cihaz› temizlemek için kesinlikle suya sokmay›n.

Çevre korumas›na siz de katk›da bulunabilirsiniz!
Lütfen yerel düzenlemelere uymay› unutmay›n: Çal›flmayan elektrikli 
cihazlar›, uygun elden ç›karma merkezlerine götürün

ÇEVRE DOSTU ELDEN ÇIKARMA

• Ürünü düflürmeyiniz,
• Darbelere maruz kalmamas›n› sa¤lay›n›z,
• S›k›flmamas›n›, ezilmemesini sa¤lay›n›z,
• Ambalaj üzerindeki iflaretlemelere uyunuz.
Cihaz› kullanmad›¤›n›z zaman besleme fiflini prizden çekiniz.

TAfiIMA ESNASINDA

5.Sürekli uygulama için su doldurma
Her zaman cihaz›n içindeki tüm buhar›n boflalmas›n› sa¤lay›n ve cihaz›n içinde bas›nç kalmayana
kadar so¤umas›n› bekleyin, sonra güvenlik valfini aç›n ve su doldurun.
(Cihaz›n içinde bas›nç varken, güvenlik korumas› sa¤layan özel yap›s› sayesinde güvenlik valfinin
aç›lmas› engellenir)
Buhar ç›kana kadar buhar boflaltma anahtar›na "9'a" bas›n. Sonra buhar boflalt›m anahtar›n› kapat›n
ve güvenlik valfini "2'yi" aç›n (valf aç›ld›¤›nda büyük olas›l›kla içerde kalan fazla ›s› d›flar› ç›kacakt›r).
Sonra daha önce anlat›ld›¤› flekilde suyu doldurun.
Uyar› sinyali çald›¤›nda, kullan›ma devam edecekseniz yukar›da belirtildi¤i gibi suyu koyarak iflleme
devam edin.

6.Kapatma
Güç anahtar›n› "7'yi" kapat›n, tüm buhar boflalana kadar buhar boflaltma anahtar›na bas›n ve sonra
buhar boflalt›m anahtar›n› kapat›n. Cihaz›n fiflini prizden ç›kar›n, kabloyu kablo tutaca¤›n›n etraf›na
dolay›n ve sonra cihaz› so¤umas› için b›rak›n. So¤uma iflleminden sonra güvenlik valfini açarak
cihaz içinde su olup olmad›¤›n› kontrol edin ve cihaz›n içini temiz su ile çalkalayarak dökün ve
kurumas› için bekleyin.
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SORUN G‹DERME

Uzun ömürlü performans için her  kullan›mdan sonra ürünün bak›m›n› ve
temizli¤ini yap›n›z.!

Afla¤›daki durumlarda derhal cihaz› kapat›n, fiflini prizden ç›kar›n ve bak›m için yetkili servis merkezine
götürün.
(1) Cihaz veya cihaz›n herhangi bir parças› hasar gördüyse,
(2) Cihazda baz› sorunlar görüldüyse,
(3) Cihazdan buhar veya su s›z›nt›s› varsa,
(4) Güç kablosu hasar gördüyse; bir tehlike oluflumunu önlemek için kablonun yetkili servis merkezi
taraf›ndan de¤ifltirilmesi gerekir.

! Buharl› temizleyicinin üzerini, kulland›ktan hemen sonra kesinlikle örtmeyin.
! Cihaz› kesinlikle ›s› kaynaklar›n›n yan›na koymay›n.
! Cihaz› kuru ve iyi havaland›r›lan bir yerde muhafaza edin.

BAKIM ve SERV‹S

MUHAFAZA
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ENGLISH
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FRANÇAIS

PRECAUTIONS IMPORTANTES !
Lors de l'utilisation d'un appareil électrique, il est important de suivre des précautions de base et
de lire attentivement la notice d'utilisation. Lire toutes ces instructions avant de mettre ce produit
en fonctionnement et conserver ces instructions.

MISE EN GARDE:
N'utilisez pas le nettoyeur vapeur sur du verre froid. Vous risqueriez de briser ou de fissurer le verre
suite au choc thermique provoqué.

AVERTISSEMENT
Pour réduire les risques de feu, de choc électrique ou de blessure:
1. Ne laissez pas l'appareil sous tension lorsqu'il n'est pas utilisé. Veillez également à bien débrancher
le cordon électrique lorsque vous videz l'eau de la chaudière.
2. N'utilisez pas cet appareil comme un jouet.
3. Utilisez cet appareil selon les instructions du mode d'emploi. Utilisez uni quement les accessoires
fournis avec le nettoyeur vapeur.
4. N'utilisez pas cet appareil si la fiche électrique ou le cordon est endom- magé. Si vous constatez
que l'appareil ne fonctionne pas correctement, est endommagé, a été oublié à l'extérieur ou a été
plongé dans l'eau, contactez le revendeur ou le service après-vente SINBO.
5. Tenir le cordon d'alimentation loin des surfaces chaudes et des animaux.
6. Tenir cet appareil et le cordon d'alimentation à l'écart des enfants.
7. N'utilisez pas de cordon prolongateur avec cet appareil.
8. Vérifiez le cordon avant utilisation.
9. Ne touchez pas la fiche ou l'appareil avec des mains mouillées ou sans soulier.
10. Rangez l'appareil dans un endroit frais et sec.
11. L'appareil est doté d'un thermostat pour protéger contre la surchauffe.
12. Ne plongez pas l'appareil dans l'eau ou tout autre liquide.
13. L'appareil devra être débranché avant de changer d'accessoire.
14. Laissez les accessoires se refroidir avant de les changer. Ils deviennent chauds lors de leur
utilisation.
15. Le réservoir de vapeur est sous pression. Ne pas l'ouvrir lors de l'utilisation.
16. Ne renversez jamais l'appareil ou ne le placez jamais sur le côté à un angle de plus de 45
degrés de l'axe vertical lorsque l'appareil à vaporiser est en marche.
17. N'utilisez pas l'appareil pour nettoyer un contenant rempli de liquide.
18. Remplissez le réservoir au besoin. Ne pas faire fonctionner l'appareil si le réservoir est vide.
L'appareil doit refroidir avant d'être rempli.
19. Utilisez la tasse à mesurer fournie pour remplir l'appareil. Ne pas trop le remplir.
20. Assurez-vous que le réservoir à vapeur est bien fermé avant de l'utiliser. L'étui du réservoir à
vapeur deviendra chaud durant l'utilisation. Ceci est normal.
21. Transportez le réservoir à vapeur par la poignée ou déplacez-le avec les roues situées sous
le chariot.
22. Assurez-vous que le voltage de l'alimentation électrique est le même que celui identifié par la
plaque signalétique avant de mettre l'appareil sous tension.
23. Branchez toujours la fiche à une prise de courant à contact de mise à la terre.
24. Évitez que la peau n'entre en contact avec le jet de vapeur. Ne nettoyez pas les vête- ments
pendant que vous les portez. La température élevée peut causer des blessures sé- rieuses y compris
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des brûlures. Ne dirigez pas le jet en direction de personnes, d'animaux ou de plantes et n'utilisez
pas l'appareil pour nettoyer des surfaces ou autres objets qui ne peuvent supporter une température
élevée.
25. Ne visez pas le jet sur les connecteurs d'alimentation, les tuyaux de poêle, les lignes de gaz
naturel, les compresseurs de réfrigérateur et autres produits électriques semblables.
26. Ne versez aucun parfum, agent de détartrage, détergent aromatique ou liquide conte- nant de
l'alcool ou autre substance jugée dangereuse. L'appareil pourrait être endommagé ou dangereux
à utiliser.
27. La température et la puissance de la vapeur peuvent endommager certains matériaux. Essayez
toujours l'appareil sur un endroit discret pour vérifier l'adaptabilité. Par exemple, la vapeur chaude
peut déteindre le cuir et le bois peint. Le plastique glacé peut ternir à cause de la vapeur. L'acrylique,
le velours et le lin peuvent avoir des réactions négatives dues à la vapeur.
28. N'utilisez pas l'appareil s'il ne semble pas fonctionner normalement.
29. Après avoir éteint l'appareil, celui-ci peut continuer à émettre de la vapeur pendant une minute.
Nous vous recommandons de laisser l'appareil refroidir pendant cinq (5) minutes après l'avoir
débranché et avant de le ranger.
30. Pour tout service technique, contacter votre point de vente ou le service après-vente SINBO.

PRECAUTIONS IMPORTANTES
Après utilisation: Débranchez le cordon d'alimentation; relâchez toute pres-sion accumulée en
abaissant la gâchette à vapeur (14); laissez l'appareil re- froidir pour environ cinq  (5) minutes;
abaissez la gâchette à vapeur de nouveau pour relâcher toute la vapeur qui reste.
Retirez lentement le bouchon du réservoir (6) en le poussant et en le dévissant dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre, attendez cinq (5) secondes avant de l'enlever com- plètement. Si vous
remarquez de la vapeur sous pression lorsque vous commencez à retirer le bouchon, ARRÊTEZ
de le tourner et attendez un peu pour que l'appareil refroidisse.
BUSES: Les embouts et les autres parties en métal de l'appareil peuvent devenir chauds lors de
l'utilisation. Ne touchez pas aux surfaces chaudes.
Laissez les accessoires refroidir avant de les remplacer lors de l'utilisation de l'appareil.
CORDONS PROLONGATEURS: Ils doivent être de type robuste avec mise à la terre.
Un branchement défectueux du conducteur de protection peut avoir comme  résultat un risque de
choc électrique. NE MODIFIEZ PAS LA FICHE fournie avec l'appareil pour qu'elle puisse entrer
dans la prise. N'ESSAYEZ PAS DE CONTOURNER LES CARACTÉRISTIQUES DE LA PRISE A
LA TERRE.
Des blessures graves pourraient en résulter. Cet appareil utilise un circuit nominal de 120 volts.
Le modèle et le type sont indiqués sur la plaque signalétique située en dessous de l'appareil.

CET APPAREIL EST CONÇU POUR UNE UTILISATION
DOMESTIQUE UNIQUEMENT

Cet appareil est garanti 1 an à compter de la date d'émission de la facture 1.3 Noms et
fonctions du corps et des accessoires de l'appareil:

1.3.1. Corps de l'appareil et poignée dans le cadre d'une utilisation normale du produit. Ne cherchez
pas à réparer l'appareil par vous-mêmes, y compris le remplacement du cordon d'alimentation. En
cas de doute, contactez le service après-vente SINBO.

1.3 Noms et fonctions du corps et des accessoires de l'appareil:
1.3.1. Corps de l'appareil et poignée
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(1) Avant - Couvercle permet de fixer la poignée au corps de l'appareil
(2) Valve de sécurité - tournez les parties pour remplir l'eau dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre
(3) Câble d'alimentation
(4) Trou du bruit d'alerte - prévient lorsqu'il ne reste bientôt plus d'eau
(5) Indicateur de pression - prévient lorsque l'appareil atteint la pression demandée
(6) Roue
(7) Interrupteur - si vous mettez l'appareil en marche en appuyant sur ce bouton «1», le voyant de ce
bouton s'allumera. Ce voyant s'éteindra si vous appuyez sur le bouton, revenant ainsi sur «0».
(8) Sécurité des enfants - évite que les enfants mettent l'appareil en marche par accident et empêche
que la fonction vapeur soit constamment active. La gâchette vapeur ne fonctionne pas quand elle est
verrouillée.
(9) La gâchette vapeur - appuyez sur cette gâchette pour libérer de la vapeur/ arrêtez en laissant la
gâchette libre.
(10) sortie de vapeur - raccorder les accessoires a cette sortie.
(11) Tuyau flexible vapeur - protège l'intérieur du tuyau de vapeur

Conservez ce mode d'emploi
Tension d'utilisation : AC230V
Puissance chaudière : 2200W
Pression de vapeur : 3 bars
Fréquence : 50 Hz
Volume chaudière : 1.5 litres
Sécurité contre les électrocutions : Classe I

Noms et fonctions du corps et des accessoires de l'appareil:
Corps de l'appareil et poignée



LES ACCESSOIRES
1. Brosse pour le sol
(12) Pince du nettoyeur - fixe le net toyeur pour de
fortes activités
(13) Entrée de liaison de la brosse pour le sol -
entrez-y le bout de la brosse pour le sol
(14) Pince du nettoyeur - fixe le net- toyeur pour
de fortes activités
(15) bouton pour rentrer la brosse - vous
pourrez régler la longueur de la brosse
(16) Brosse que vous pouvez rentrer -
sert à nettoyer les sols qui ne sont pas droits ou qui
comportent des défauts.
(17) Pince - pour un raccordement sé curisé

2. Rallonge
(18) Visse de sécurité - pour un raccordement sécurisé
(19) Entrée de raccordement - contre les fuites de vapeur

3. Entrée du raccordement de la brosse
• raccorde la brosse et le tuyau de rallonge.
4. Entrée du long lance vapeur - sert 
pour le nettoyage des coins et des en- droits difficiles à
atteindre.

5. Entrée des changements - pour les autres accessoires
6. Petite brosse ronde - peut être utilisée
dans les toilettes ou des endroits de la cuisine difficiles à atteindre
7. Petite brosse en cuivre - être utilisée dans les toilettes ou des endroits de la cuisine difficiles à
atteindre
8. Entrée angulaire - pour le nettoyage des endroits étroits ou des petites sections
9. Brosse pour le repassage - nettoie et repasse les ameublements en coton
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Utilisation
1. Brancher les accessoires nécessaires à la mise sous tension de nettoyeur vapeur.
2. Processus de remplissage et mises en garde :
! N'utiliser que de l'eau distillée.
! N'utiliser en aucun cas de détergents ou autre additif.
2.1. Ouvrir la valve e sécurité en la tournant dans le sens contraire des aiguilles d'une montre
(Note : lorsqu'il y a la présence de vapeur dans la chaudière, ne pas ouvrir la valve de sécurité. Si
vous souhaitez l'ouvrir, lais- ser d'abord échapper la vapeur.)
2.2. Utilisez l'entonnoir pou remplir le nettoyeur (capacité : 1500 ml), tour- nez ensuite la valve de
sécurité dans le sens des aiguilles d'une montre pour le refermer.

3. Fonctionnement
3.1. Mise en marche et avertissements :
Avertissements pour le raccordement du câble d'alimentation :
Vous devez respecter la tension d'utilisation définie sur l'emballage de l'appareil. Veillez à ce que
l'interrupteur soit sur «0» avant brancher la prise.
(1) Branchez la prise en tenant compte de toutes les indications (tous les indicateurs doivent être
éteints). (Verrouillez la sécurité des enfants et la gâchette vapeur pour éviter que l'eau ou que la
vapeur ne jaillisse accidentellement ou pour éviter tout autre accident)
(2) Appuyez sur le bouton de chaleur «7», le voyant de la puissance de la chaleur s'allumera,
l'appareil se mettra alors en marche.
(3) Après que le voyant de la pression affiche «5», l'appareil sera prêt à l'utilisation lorsqu'il aura
atteint la chaleur et la pression réglée.

10. raclette à vitres - nettoie les vitres
11. accessoire sui soutient le câble d'alimentation
12. entonnoir- pour verser l'eau de manière sécurisé
13. tasse à mesurer - spécialement conçue pour mesurer la quantité d'eau.
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NEDERLANDS

Geachte klant,
Bedakt voor het kiezen van onze product. Lees voor de ingebruikneming de gebruiksaanwijzing
van het apparaat en neem in het bijzonder de veiligheidsvoorschriften in acht. Bewaar de
gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen raadplegen.

Met vriendelijke groeten,
S‹NBO huishoudartikelen

Gebruiksaanwijzing
1- Waarschuwing:
a- Het apparaat mag alleen gebruikt worden door personen die zijn geinstrueerd in het gebruik of
die het apparaat aantoonbaar kunnen bedienen. Het apparaat mag niet door kinderen of jopngeren
worden gebruikt.
b- Laat het apparaat nooit onbeheerd zolang de motor in werking is en het moet een stevige
ondergrond hebben.
c- Sproei de stoom nooit op mensen of dieren.
d- Gebruik het apparaat alleen volgens de bestemming. Om iets te reinigen die heel gevoelig is
tegen hitte en vocht probeer het eerst op een klein deeltje.
e- Beschadig het voedingskabel niet. Als u klaar bent neem heel zachtjes de stekker uit het
stopcontact.
f- Ga met de kabel of de hogedrukslang niet te ver naar voren en trek het gereedschap niet aan
de slang. Dit kan er toe leiden dat het apparaat niet meer stabiel staat en omvalt.
2- Het controleren van het apparaat voor ingebruikneming:
a- controleer de ingang en de uitgang van de kabel verbindingen van de stoomreiniger en steek
de stekker in het stopcontact.
b- controleer of de spanning overeenkomt met de spanning van de stoombron.
c- vul 1500ml zuiver water in en voordat u het begint te gebruiken doe de veiligheidsdeksel stevig
dicht.
d- als de kabel van de stoomreiniger of de slang beschadigd is contacteer de klanten service voor
reparatie of een reserve onderdeel.
e- zet het apparaat af voordat u de stekkker uit het stopcontact neemt of het insteekt.

Speciaal waarschuwing:
* Sproei de stoom nooit op mensen of dieren en probeer de stoom niet aan te raken.
* Richt het stoom niet aan bedieningsgedeelten die elektriciteit bevatten en open het deksel niet
tijdens het gebruik van het apparaat.
* U moet heel voorzichtig de gebruiksaanwijzingen volgen om de waterreservoir veilig met water
te vullen.
* Na het gebruik en voor het reinigen van het apparaat moet het stekker uit het stopcontact getrokken
worden.
* Het onderhoud van het apparaat moet alleen uitgevoerd worden door een erkende klantenservice
werkplaats.
* Trek de stekker uit het stopcontact voor onderhoud, reiniging en werkzaamheden aan het
gereedschap.
* Gerbuik alleen toebehoren en vervangingsonderdelen die door de fabrikant worden aanbevolen.
* Probeer geen technische reparaties op het apparaat uit te voeren zoals, elektriciteits systeem,
een onderdeel vervangen of een technische parameter aanpassen.



- 21 -

* Voor het gebruik controleer of op het typeplaatje aangegeven spanning overeenkomt met de
spanning van de stroombron.

Algemeen:
1.1 het gebruik van stoomreiniger voor het reinigen van een oppervlakte: neem de voorschriften
en de gebruiksaanwijzingen van de fabrikant in acht.
Gebruik het stoom nooit om volgende voorwerpen te reinigen:
1- Stopcontacten en apparaten die stroom bevatten
2- Chemische draden, zijden stoffen, plastische materialen enz.
Het is aangeraden om hieronder vermelde voorwerpen met stoom te reinigen: Oppervlakte, muur:
keramische vloer, graniet, waterdichte houtenvloer, plastische vloer, sommige katoenen en houten
tapijten, wasbaar behang, raamkozijn, meubelen, vitrine, kantrecht hout,  schoorsteen pijp en spiegel.
Textiel waren: katoenen gordijn, douche gordijn en vlekken op een stof.
Gezondheidsplaatsen: ligbad, lavabo, douche, w.z. en keuken.
Voertuigen:bumper, interieur decoratie,waterdicht toestellen, motors, fietsen, wielen en kozijnen.

1.2 Technische gegevens van de stoomreiniger:
opgenomen voltage : AC230V
opgenomen vermogen : 2200W
stoomdruk : 3 bar
frequentie : 50 Hz
kook capaciteit : 1.5 L
veiligheidsklasse : 1

1.3 bestanddelen van de machine, accessoires en de functies:
1.3.1 hoofdeenheid en handvat:

1- voordeksel fixeerd de handvat aan de hoofdeenheid
2- draai de veiligheidsdeksel en maatbeker met de kwartslag van de wijzers van de klok mee om
dezete vergrendelen.
3- Voedingskabel
4- Waarschuwingsgeluid mond: u hoort het wanneer het water bijna op is.
5- Hogedruk indicator: het lichtje brand als het druk in de koker overeenkomt met het geregelde
druk
6- Wielen
7- Opwarmen knop: als u op -1- drukt zal het koker starten en het lichtje branden. Om te stoppen
druk op -0- en het lichtje zal verdwijnen.
8- Kinderenveiligheids sleutel: verhinderd de kinderen om met het apparaat te spelen en het
onverwacht te starten. En het verhinderd ook dat de stoom functie altijd ingeschakeld is want het
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zal niet werken als het op slot is.
9- Stoom loslaten sleutel. Om deze functie te gebruiken hou deze knop ingedrukt en om het loslaten
van stoom te verhinderen stop met indrukken.
10- Stoommond: met deze opening vast te houden kunt u andere accessoires verbinden met de
hoofdstel.
11- Stoomslang: beschermd de binnenkant van de stoomslang

1.3.2 accessoires:

1- grondborstel:

12- Vegernijptang: fixeerd de veger voor een hoge

werkzaamheid.

13- Grondborstel verbindingsmond: steek de

grondborstel hoofdstel in de opening.

14- Vegernijptang:fixeerd de veger voor een hoge

werkzaamheid.

15- Borstel hoofdstel binnen trek knop:regelt del

engte van de borstel hoofdstel

16- Borstel hoofdstel dat binnengetrokken is reinigt

de ongelijke oppervlakten en oneffen vloeren.

17- Grendel voor een veilige verbinding

2- Verlengingsslang:

18- Verbinding veiligheidsschroef: voor een veilige

verbinding

19- Verbinding hoofdstel dat luchtstroomje

verhinderd: verhinderd stoomlek

3- Verbinding van de grond borstelhoofdstel:

verbind de grondborstel met de verlengingsslang.

4- Grote stoom uitgang: is gebruikt om scherpe

randen, hoeken en schuine oppervlakten te reinigen.

- 22 -
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5- Omzet Verbinding hoofdstel: voor andere accessoires

6- Klein rond borstel: is gebruikt voor schuine oppervlakten in de w.c. en keuken.

7- Klein koperen borstel: is gebruikt voor schuine oppervlakten in de w.c. en keuken.

8- Hoekhoofdstel: reinigt de enge  hoeken en snijpunten

9- Strijkhoofdstel:reinigt en strijkt de katoenen vloeren.

10- Glasborstel: reinigt de glazen

11- Voedingskabel handvat

12- Trechter: is gebruikt om veilig water in te vullen.

13- Maatbeker: is speciaal voor water gieten.

II- GEBRU‹K:

1. Het installeren van de stoomreiniger: schroef de noodzakelijke accessoires voor verbinding.

2. manieren van water gieten en waarschuwingen:

*gebruik allen zuiver water.

*maak nooit gebruik van reiniginsmiddelen.

2.1. doe de veiligheidsdeksel open om het in de tegengestelde richting van de klokwijzer te draaien.

Opmerking: als er nog altijd stoom is in de koker kan de veiligheidsdeksel niet geopend worden dus

u moet het eerst leeggieten.

2.2. Gebruik de maatbeker om water in te doen [capaciteit:1500ml] en doe de veiligheidsdeksel dicht

om het in de richting van de klokwijze te draaien.

III-Het werking:

3.1 het beginnen en waarschuwingen:

* Voedingskabel verbindings waarschuwing: de op het typeplaatje aangegeven spanning moet

overeenkomen met de spanning van de stroombron. Terwijl het steken van de stekker in het

stopcontact, opwarmings kracht sleutel moet op -0- staan.

1-controleer alle indicators want ze moeten alllemaal dicht zijn, steek de stekker in het stopcontact.

Om te verhinderen dat er stoom doorlekt zet de kinderenveiligheidsslot aan.

2-als je op -7- drukt van de opwarmings knop zal het lichtje branden en de opwarmer

starten.

3-als het lichtje van druk indicator op -5- brand en de stoom overeenkomt met de geregelde hogedruk

en warmte, is het apparaat klaar voor gebruik.

3.2. reiniging

Als u het apparaat gaat gebruiken om een voorwerp die heel gevoelig is voor hitte en vocht te reinigen

probeer eerst op een klein onzichtbare gedeelte van de meubelen. Het voorwerp dat je gaat reinigen

moet duurzaam zijn tegen hitte.

Druk op -8- van de kinderenveiligheidssleutel knop, druk op -9- van stoomuitlaat knop en sproei

stoom voor het reinigen van voorwerpen.

U gaat het waarschuwings signaal horen als water reduceert, vul dan aub water in de koker.

8 9
10

11 12 13
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Reinigings waarschuwingen:

*om elektriciteits-schok te vermijden probeer de elektrische delen niet te reinigen

*om te vermijden dat er verbrandingen onstaan, reinig de chemische, vezelachtige en zijden stoffen

met de stoomreiniger.

*om te vermijden dat de ramen barsten, hou de sproeimond 30 cm ver van de raam om het eerst te

verwarmen.

3.3. het vullen van water voor constant gebruik:

*wacht altijd tot dat er geen stoom en hogedruk blijft in het apparaat, doe dan de veiligheidsdeksel

open en vul het in met water. U moet eventjes wachten want anders zal de veiligheidsdeksel niet

openen.

Gebruiksmanieren:

Hou knop -9- ingedrukt tot dat de stoom uitloopt. Druk achteraf op knop -2- van veiligheidsdeksel en

de overmatige hitte die nog altijd binen is zal naar buiten komen. U kunt water in vullen door de

bovenvermelde stappen te volgen.

Waarschuwing: als u het apparaat verder wilt gebruiken terwijl u het waarschuwingssignaal hoort

volg stap 3.3 en nadat u het met water ingevuld hebt begin opnieuw volgens stap 3.1.

3.4. het afzetten:

Druk op -7- van de krachtsleutel en hou stoomuitlaat knop ingedrukt tot dat al de stoom verdwijnt.

Neem de stekker van het apparaat uit het stopcontact, doe de kabel rond de kabelgreep en laat het

apparaat koud worden.

III- het bewaren:

*bedek stoomreiniger nooit onmiddelijk na het gebruik.

*zet het toestel nooit dichtbij warmtebronnen.

*bewaar het apparaat in een droge en goed geventileerde ruimte.

Het betekenis van het kruis op een vuilnisbak:

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen moeten op een voor het milieu

verantwoorde wijze worden hergebruikt. Gooi elektrische gereedschappen niet bij huisvuil.

Want het gooien van oude elektrische gereedschappen bij huisvuil zal het doorlekken van

gevaarlijke materialen in ondergrond waters en voedsel veroorzaken en dit kan ons gezondheid

bedreigen.
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ESPANOL

SINBO SSC 6402 IMPIADOR CON VAPOR
MANUAL DEL USO

AVISOS IMPORTANTES DE LA SEGURIDAD
1. Antés del uso, controlar el voltaje del lugar en que se usará el limpiador con vapor sea igual al
voltajeexpresado sobre el producto.
2. Cuando no está usado el aparato, sea dañado el aparato ú en el momento que se limpia el
aparato y al llenar agua en el aparato definitivamente desenchufar el aparato.
3. Definitivamente no meter el aparato en agua o en lugares mojados.
4. Definitivamente no poner el aparato y su cable de la energía cerca de agún fuente caluroso (
como fuego, radiador, calentador, ventilador de aire y asimilados)
5. Después de funcionar el aparato no dejar el aparato sin vigilancia a solas y no mostrar parcialidad
del aparato durante su uso, tener cuidado para que no cayó.
6. No poner definitivamente cualquier deterjente ú otros líquidos, pastilla, limpiadores y materiales
como eliminadores de tinta en el aparato.
7. Tener cuidado para que no se bloquea la boca del limpiador con vapor por motivo del algodón
ú otros objetis con fibras.
8. Al acabar la agua dentro del aparato, desenchufar el aparato inmediatamente, definitivamente
no usar el aparato sin agua sino el aparato se dañará.
9. Después de usar el aparato no dejar agua dentro del aparato.
10. El aparato definitivamente debe usar solamente por los adultos, no dejar que se juegan los
niños con el aparato definitivamente. Contar cómo se usa el aparato en caso de ser usado el
aparato por otra persona y mostrar las instrocciones para el uso del aparato.
11. Definitivamente no pulverizar el vapor hacia los humanos y animales y no intentar a tocar el
vapor definitivamente.
12. No intentar a usar el aparato fuera de los objetivos recomendados del uso.
Primero hacer una prueba en una parte pequeña de la material para limpiar cualquiera cosa sensitiva
a la temperatura y a la humedad.
13. No dañar definitivamente el fuente de la energía. Por ejemplo desenchufar el aparato cogiendo
suavemente y directamente cogiendo de la ficha, no tirar el cable.
14. No enredarse el cable o el tubo para el vapor o tirar fuertemente, enrollar o empujar. Los
temblares fuertes se pueden dañar a la máquina.
15. No orientar el vapor hacia los aparatos eléctricos y a las partes internas de los aparatos eléctricos.
16. No abrir la válvula para la seguridad durante el uso.
17. Definitivamente no tocar la ficha o el cable o no funcionar el aparato con manos mojados.
18. No intentar a limpiar el interruptor del circuito eléctrico, puerta de fuerza ú otros aparatos que
contienen corriente, hilo químico, tela de ceda, productos con temperatura baja de plástico ú otros
productos de temperatura baja.
19. Apagar y desenchufar el aparato durante no está usado para evitar a funcionar erróneamente
el limpiador con vapor. Conservar la cerradura para los niños cerrado.
20. No cubrir definitivamente el limpiador con vapor después de usar recién el aparato.
21. Hacer realizar el mantenimiento del aparato solamente por el servicio técnico autorizado ú
personal del servicio técnico.
22. Usar solamente los acesorios originales expresados.
23. En caso de ser dañado cualquiera parte del aparato, definitivamente no funcionar el aparato,
no recambiar sus partes; llevar el aparato al servicio técnico autorizado para repararlo.
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DEFINICIÓN DEL APARATO
Limpiador con vapor es un aparato elegante y fácil su uso. Limpia el aceite y las manchas sobre
los superficies por medio del vapor de alta presión con temperaturas altas. Mata los microbios, las
bacterias y las garrapatas de casa que causan sensitividad excesiva y asma. El vapor seco se
vaporizará bajo la temperatura alta en poco tiempo y por este motivo no se ocurrirá mancha de
agua. Vapor suaviza  la fuerza de la mancha sobre el superficie y limpia la suciedad, la mancha
con aceite, polvo y asimilados.

PARTES DE LA LIMPIADORA CON VAPOR

(1) Tapa delantera: Fija el mango al cuperpo principal.
(2) Válvula de la seguridad:  Para llenar agua girar a la dirección contraria del reloj.
(3) Cable de la Energía.
(4) Apertura para la voz de aviso:  Se avisa en caso de ser bajado el nivel de agua.
(5) Indicador de la Presión: Enciende al alcanzar la presión dentro del aparato a un nivel suficiente
de la presión. El aparato es listo para usarlo.
(6) Rueda.
(7) Interruptor de la energía para el calentamiento: Al funcionar el calentador pulsándo a “1”,
se enciende el indicador del interruptor para la energía. Para cortar la energía, al pulsar a “0”, se
apaga el indicador del interruptor de la energía.
(8) Cerradura de seguridad para los niños: Evita que los niños se funcionarán accidentalmente
el aparato y que liberará continuamente la función de vapor. El interruptor para dejar libre el vapor,
no funciona mientrás estáapagado la cerradura.
(9) El interruptor para liberar el vapor:  Para adquirir que salga el vapor, pulsar a este botón y
dejar el botón para la salida del vapor.
(10) Boca para la salida del vapor: Se realiza la salida del vapor, otros acesorios se pueden fijar
en la cabecera.
(11) Manguera del vapor:  Proteje la parte interna del tubo del vapor.

ACESORIOS
1. Cepillo para el suelo :
(12) Pinzas para limpiar: Se fija la tela para limpiar para la alta efectividad.
(13) Cabecera de conección del cepillo para el suelo
(14) Pinzas para limpiar: Se fija la tela para limpiar para la alta efectividad.
(15) Botón para tirar la cabecera del cepillo:  Ajustan el longitud de la cabecera del cepillo.
(16) Cabecera para tirar a dentro: Limpia los superficies, los tapizados desiguales.
(17) Tela para limpiar
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2. Tubo de la extensión
(18) Botón de la conección seguridad,
(19) Anillo para la conección de la seguridad: Conección interna segura
(20) Cabecera de la conección que no escapa aire:
Evita el escape de vapor.

3. Cabecera para la conección del cepillo para el suelo: Conecta el cepillo para el suelo y el tubo
para la extensión entre sí.
4. Cabecera grande de la salida del vapor: Se puede usar para la limpieza de los superficies
inclinados y de las esquinas.

5. La cabecera de conversión para la conección: Se usa para los otros acesorios.

6. Cepillo pequeño redondo: Se puede usar para la limpieza de los superficies
inclina dos en el aseo y en la cocina

7. Cepillo pequeño de cobre- Se puede usar para la limpieza los superficies
inclinados en el aseo y en la cocina

8. Cabecera con ángulo- Limpia las esquinas y los perfiles.
9. Cepillo para planchar: Limpia los tapizados de algodón y los plancha.
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10. Limpiador de vidrio- Limpia los cristales.
11. Mango para coger el cable de la energía

12. Embudo- Para llenar agua con seguridad,
13. Olla para medir- Para echar agua,

14. Tela con goma para limpiar: Se puede fijar al cepillo de planchar.

USO DE LOS ACESORIOS
Cepillo para el suelo: Sobre el mismo se encuentra pinzas de limpiador en ambos lados, levantando las
pinzas la tela limpiadora se coloca en esta parte y se puede usar en la limpieza del superficie.
Cabecera grande para vapor: Se puede usar en la limpieza de las esquinas y de los superficies inclinados.
(se puede fijar en la boca para la salida del vapor y en el tubo para la extensión)
Cepillo pequeño redondo: Se puede usar para la limpieza los superficies inclinados en el aseo y en la
cocina. (Se puede fijar en la cabecera grande del vapor y en el tubo para la extensión)
Cepillo pequeño de cobre: Se puede usar para la limpieza los superficies inclinados en el aseo y en la
cocina. (Se puede fijar en la cabecera grande para vapor y en el tubo de la extensión)
Cabecera con ángulo: Se puede usar para la limpieza de las esquinas estrechas y perfiles. (Se puede fijar
en la cabecera grande para vapor y en el tubo de la extensión)
Limpiador de vidrio: Se puede usar para la limpieza de los vidrios. (se puede fijar al punto del tubo para
la extensión colocando en el cepillo para planchar. )
Cepillo para planchar: Limpia y placha los tapizados de algodón.(Se puede fijar en el tubo para la extensión)
Mango del cable de la energía: Se usa para enrollar el cable de la energía. (Se puede usar metiendo en
el saliente ubicado sobre el cuerpo del aparato)
La manguera para el vapor: Proteje la parte interna para el vapor.(Se encuentra en forma fijo sobre el
cuerpo del aparato)
La olla para medir y embudo: Es para medir la agua con seguridad y llenarlo.
Tela para limpiar: La tela grande limpiadora se puede fijar en el cepillo para el suelo, en el cepillo para
planchar la tela limpiadora con goma.
Bolsa para transportar: Se usa para conservar y transportar los acesorios.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
* Válvula de seguridad patentada
* Capacidad de 1,5lts
* Presión de vapor por 3bares
* Tanque de agua de acero inoxidable
* Cerradura de seguridad para los niños
* Función para el aviso con voz al ser reducido el nivel de agua
* Luz indicadora de la presión
* Botón para la pulverización del vapor
* Botón iluminado para funcionar/apagar
* Mango para transportar
* Rueda delantera que gira 360 grados
* AC230V, 50Hz, 2000W
* Protección ante el shock eléctrico: Clase I
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ANTÉS DEL PRIMER USO
(1) Controlar la conección de la cable de energía de la salida del limpiador con vapor.
(2) En caso de ser dañado el cable de la energía del limpiador con vapor y la manguera de vapor, tener en
contacto con el centro del servicio técnico autorizado para la adquisición de las piezas de recambio y la
reparación.
(3) Antés de desenchufar la limpiadora con vapor o enchufar lo mismo definitivamente apagar el aparato.

USO DEL LIMPIADOR CON VAPOR
Siempre funcionar el aparato de acuerdo con las instrucciones para el uso.
1. Instalación del limpiador con vapor
Fijar los acesorios necesarios para la conección.
2. Llenar agua
Abrir la válvula de la seguridad girándola hacia la dirección contraria del reloj, llenar agua para beber de
1500mls y cerrar bien la válvula de la seguridad antés de funcionar el aparato.
Aviso: Solamente llenar con agua limpia para beber. Definitivamente no poner el deterjente o cualquieras
materiales aditivas
Nota: No se abre la válvula de la seguridad al contener vapor en el aparato, para abirir la válvula se debe
vaciar todo el vapor.
Para llenar agua usar el embudo y la olla para medir, después cerrar la válvula para la seguridad hacia la
dirección del reloj.
3. Funcionamiento
El voltaje de la entrada debe ser igual al voltaje sobre la etiqueta del aparato. Al enchufar, el interruptor de
energía para el calentamiento  debe ser apagado kapal› (en la posición “0”).
(1) Enchufar controlándo todos los indicadores (todos los indicadores deben ser apagados), (Para evitar
salpicadura del vapor o de agua accidentalmente o los riesgos asimilados, apagar el interruptos para vaciar
el vapor y la cerradura para la seguridad de los niños.)
(2) Pulsar al interruptor del calentamiento “7”; se encenderá la indicadora del interruptor y empieza a
funcionarse.
(3) Después de ser encendido y alcanzado la indicadora de la presión “5”, el aparato es listo al usarlo
después de ser alcanzado a la presión y temperatura ajustada.

4. Limpieza
Para limpiar cualquier objeto sensitivo a la temperatura y a la humedad, primero hacer una prueba en una
sección pequeña de la material. El objeto que se va a limpiar debe ser resistente ante la temperatura alta.
Encender la cerradura de seguridad para los niños “8”, puslar al interruptor para vaciar el vapor “9” y pulverizar
vapor para la limpieza.
Reducción del nivel del vapor y oir la voz del aviso expresa que agua es baja; apagar el aparato y esperar
a enfriarse después de vaciar completamente el vapor restante para llenar agua otra vez, llenar otra vez
agua abriendo la válvula.

Avisos de la limpieza
¡Para evitar el shock eléctrico no limpiar las partes eléctricas!
¡No limpiar las telas de ceda y con fibras químicas con limpiador vaporizado para no ocurrir quemaduras
sobre las telas!
¡Guardar la distancia entre el vidrio y la boca de la pulverización con el vidrio 30 cms para calentar primero
el vidrio para ser craqueado los vidrios en invierno.

5. Llenar agua para aplicación continua
Siempre adquirir que sea vaciado todo el vapor en el aparato y esperar hasta que sea enfríado hasta que
no se quede presión en el aparato, después abrir la válvula de la seguridad y llenar agua.
(Al encontrar presión dentro del aparato, se bloquea que se abra la válvula para la seguridad debido a la
estructura particular que proteje la seguridad)
Pulsar al interruptor “9” para vaciar el vapor hasta que salga el vapor. Después apagar el interruptor para
vaciar el vapor y abrir la válvula “2” de seguridad (Cuando se abre la válvula, el calor extra saldrá fuera
quedado a dentro probablemente). Después llenar agua como se ha descrito anteriormente.
Al ser oído la voz para el aviso, continuar al proceso pusiendo agua como se describe arriba en caso de
que usted continuará al proceso.



6. Apagar
Apagar el interruptor de la energía “7”, pulsar al interruptor para vaciar el vapor hasta que se vacie todo el
vapor y después apagar el interruptor para vaciar el vapor. Desenchufar el aparato, enrollar el cable alrededor
del mango para el cable y después dejar el aparato a enfriarse. Después del proceso de enfriarse, controlar
si se encuentre agua en el aparato abriendo la válvula para la seguridad y echar agua aclarando la parte
interna del aparayo y esperar que se seque.

CAMPOS DEL USO
Suelo, pared:  Tapizado de cerámico, granito, suelo de madera impermeable, tapizado de plástico, algunas
alfombras de algodón y de madero, papel lavable para paredes, moldura de ventana, cuadro de ventana,
mueble, cuerda, tubo de chimenea, espejo del escaparate.
Materiales del tejido: Algodón y cortina de arpillera, cortina del cuarto de baño, manchas sobre la tela
Lugares sanitarios: Bañador del cuarto de baño, lavabo del cuarto de baño, ducha, aseo, cocina
Elementos: Tampona, Decoración interna, aparatos impermeables de lluvia, motcicleta, bicicleta, cuadro,
rueda.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
1. Vaciar completamente el vapor encontrado dentro del aparato pulsando al botón para vaciar el vapor y
desenchufar el aparato.
2. Poner el aparato en un lugar seco y bien ventilado y esperar que se enfríe.
3. Abrir la válvula después de ser enfriado el aparato, vaciar la agua en caso de ser quedado agu dentro
del aparato.
4. Aclarar con agua limpia la parte interna del depósito y esperar a ser secado.
5. Usar una tela seca para limpiar la parte externa del aparato.
6. Definitivamente no sumergir el aparato en agua para limpiarlo.

ELIMINAR LOS PROBLEMAS
Se encuentra una termostata dentro del aparato para controlar el calentamiento excesivo. En caso de ser
aumentado continuamente la temperatura del aparato,
No continuar a usar el aparato, apagarlo y desenchufarlo y llevarlo al centro tel servicio técnico autorizado.
Al funcionar el aparato, se sale una poca cantidad de agua de los bordes de la válvula para la seguridad,
Al primer uso, se puede salpicar una poca cantidad de agua a fuera por motivo de la temperatura.
En caso de no abrir la válvula para la seguridad después del uso del aparato,
Vaciar completamente el vapor dentro del aparato y desenchufarlo, abrir la válvula para la seguridad después
de esperar a enfriarse.
En el momento del funcionamiento la luz indicadora de la presión enciende y apaga,
Este caso es la forma del funcionamiento normal del aparato en el momento del funcionamiento.

MANTENIMIENTO Y SERVICIO
En casos siguientes inmediatamente apagar el aparato, desenchufarlo y llevarlo al centro del servicio técnico
autorizado para el mantenimiento.
(1) En caso de ser dañado el aparato ú cualquier parte del aparato,
(2) En caso de ser observado algunos problemas en el aparato,
(3) En caso de ser observado escape del vapor o de agua en el aparato,
(4) En caso de ser dañado el cable de la energía; s edebe recambiar el cable por un centro del servicio
técnico autorizado para evitar que se ocura un peligro.

CONSERVACIÓN
¡Definitivamente no cubrir limpiador con vapor después de usar recién el aparato!
¡Definitivamente no poner el aparato cerca de los fuentes de la temperatura!
¡Conservar el aparato en un lugar seco y bien ventilado!

Significación del cubo de la basura con signo equis:
No tirar los aparatos eléctricos como los residuos locas separados, usar los establecimientos particulares
para acumular éstos.
Tener en contacto con la gobernación local para obtener información sobre los sistemas presentes para
acumulación.
Tirar los aparatos eléctricos en los centros de basura o en tierra llenado, se puede causar peligro para su
salud contaminando las comidas y escapando hacia las aguas subterráneas las materiales peligrosas.
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